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Förord.

Likasom förtjenst en att  undan förgängelsen hafva räddat Fin-
lans hist oriska minnen näst an uteslutande tillhör Porthan66, 
likaså hafva nationens mythiska qvarlefvor hufvudsakligast  
genom D:r Lönnrots67 verksamhet blifvit framkallade i lju-
set. Alldeles obanad var väl ick e heller den väg, han beträdde; 
men, hvad man före honom gjort, är liksom det ick e vore till, 
sedan Kalevala och  Kanteletar68 trädt i dagen. De få dessför-
innan gjorda runo-samlingar hafva numera betydelse endast  i 
den mon, som de tjenat till att  framkalla dessa åtminst one för 
Finland evigt dyrbara skatt er. Men ur denna synpunkt betrak-
tade hafva de ett  st ort, hist oriskt, värde, och  vi anse af sådan 
anledning för en pligt att  omnämna de förnämst a bland dem, 
som för D:r Lönnrot banat vägen. – Den som först  fäst ade 
uppmärksamheten vid vår inhemska poesi, var Porthan – den 
Finska litt eraturens heros. Man tror, att  Porthan det oaktadt 
ick e alltför högt uppskatt at de mythiska sångerna; men han 
samlade dem ick e dest o mindre, och  genom hans föresyn väck -
tes äfven andra, i synnerhet Ganander69, att  fortgå på samma 
bana. Gananders förtjänst  best år dock  ick e så myck et i gjorda 
runo-samlingar, som i bemödandet att  tillvägabringa en Finsk 
Mythologi. Väl säger han sig ”i fl ere år hafva genomgått  alla 
tillgängliga och i landet möjligen exist erande Runor”, men ur 
dedicationen i hans arbete framlyser, att  de till st örre delen 
blifvit af Porthan honom meddelade. Detsamma torde i ännu 
högre grad gälla om Lenqvist 70, hvars mythologiska arbete 
för ofrigt vida öfverträff ar Gananders. I allmänhet synes man 
vid denna tid ännu ick e varit betänkt på utgifvandet af en full-
st ändig runosamling, utan ansåg det till en början vara nöd-
vändigare att  bearbeta en mythologi, såsom ”clavis poëseos 
Fennicae” (Gan.). – Eft er Porthans död st od den Finska lit-
teraturen en lång tid st illa, sörjande blott  den hädangångne. 
Men med år 1809 vaknade hon åter till nytt  lif. Vid denna 
tid eller åtminst one kort dereft er uppträdde många utmärkta 
litt eratörer, och  under den tidrymd, som sedan tilländalupit, 
räknar den Finska litt eraturen fl ere bearbetare, än under hela 
det föregående seklet. Ibland dem hafva de fl est a i st örre eller 
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mindre mon egnat sin uppmärksamhet åt folk poesien. Mest  
förtjent är i dett a afseende D:r Topelius71, hvilken i fem sär-
skildta häft en utgifvit en samling af äldre och  nyare runor. 
Honom tillhör äfven förtjenst en att  hafva angifvit de orter, 
hvarest  de Finska sångerna renast  och  i st örst a mängd bibe-
hållit sig. Han säger i företalet till femte häft et af sin sam-
ling: ”På få st ällen och  näst an ingenst ädes i Finland fi nnas 
fullst ändiga och  oförderfvade forntida qväden. ‒ ‒ Ett  enda 
st älle på jorden, som äfven är utom Finlands gräns, nemligen 
några Sock nar i Arch angelska Guvernementet samt i synner-
het Wuokkiniemi Församling, räddar ännu fordna seder och  
den fordna hjelteätt ens minnen i deras rena och  oförfalskade 
drägt. ‒ ‒ Derifrån har äfven jag med ick e ringa möda förskaf-
fat mina bäst a sånger.” – År 1820 företog sig Prof. v. Beck er72 i 
Turun Wiikko-Sanomat att  till enhet bringa en mängd sånger 
om Wäinämöinen. Dett a försök, så obetydligt det äfven var, 
förtjenar likväl uppmärksamhet, såsom det först a i sitt  slag. 
Emellertid synes man i början ick e fäst at någon uppmärksam-
het vid denna vink. Således fortfor Topelius att  utgifva sin 
samling i fragmentarisk form. Samma method följdes af D:r 
Lönnrot i ”Kantele”73, ehuru han i företalet till Kalevala säger 
sig redan år 1826 vid författ andet af sin academiska afh and-
ling om Wäinämöinen74 hafva kommit på den tanken, att  de 
förhanden varande Sångerna om Wäinämöinen, Ilmarinen 
och  Lemminkäinen m. fl . sannolikt voro fragmenter ur längre 
cykler. Men de runor, han samlade under sina vandringar i 
Finland åren 1828 och  1831, voro alltför obetydliga för att  gifva 
anledning till ett  combinations-försök. Först  sedan han 1832 
och  följande åren besökt de af Topelius anvist a orter75 utom 
Finska gränsen, började han utföra sin st orartade plan att  
till enhet bringa alla Fornfi nska sånger af episkt innehåll *) 

*) Ehuru den ursprungligt Finska folkpoesien är så ch arakterist isk, att  
deri ick e en enda rad kan infuskas, utan att  hvar och  en, som gjort dess 
närmare bekantskap, genast  urskiljer det äkta och  ursprungliga från 
all oäkta afvel, så hafva likväl åtskilliga Pseudo-critici i mjugg sökt 
insinuera den oskyldiga förmodan, att  D:r Lönnrot, för att  få sin idé 
realiserad, sjelf complett erat Kalevala. Skulle dessa aff ällningar vilja 
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Huru han lyck ats i dett a företag, må blifva ett  problem för 
kommande tider, då, såsom vi hoppas, ett  ännu st örre antal 
af forntida qväden kommit i dagsljuset. Emellertid vore det 
önskligt, att  D:r Lönnrot skulle redogöra för sammanhanget 
i Kalevala och  ådagalägga den enhet, han trott  sig fi nna deri. 
Af de åsigter, han utt alat i sitt  företal till Kalevala, synes här-
fl yta, att  han ick e anser dett a qväde kunna göra anspråk på 
enhet i högre mening. Han säger bland annat: ”Enligt min 
mening hafva dessa runor uppst ått  småningom och  i samma 
ordning, som händelserna tilldragit sig. De skilda sångerna om 
Wäinämöinen, Ilmarinen och  Lemminkäinen torde ick e vara 
författ ade af en enda, utan ett  verk af många. Den ena an-
förtrodde åt minnet en, den andra en annan tilldragelse och  
skildrade, hvad han sjelf hade sett  eller hört” (sidd. IV och  V). 
Utan att  inlåta oss i någon kritik öfver dessa påst åenden, vilja 
vi allenast  anmärka, att , enligt D:r Lönnrots åsigt om runor-
nas hist oriska uppkomst , enheten i Kalevala kommer att  bero 
derpå, att  de skilda tilldragelserna ordnas i behörig tidsföljd. 
Det var sannolikt äfven denna åsigt, som förmådde honom att  
i Kalevala införa runorna 28−32, hvilka till sitt  innehåll på in-
tet vis sammanhänga med de öfriga. – Men huru D:r Lönnrot 
äfven må hafva uppfatt at sammanhanget i Kalevala, så är i 
hvarje fall den mening obefogad, som fi nnes utt alad i företalet 
i Runola76, att  Kalevala endast  innehåller en mängd st ympade 
runo-fragmenter. Hvem medger ick e, att  mången runa under 
tidernas lopp kunnat st ympas och  förändras, ja till och  med 
försvinna? Men en hvar, som ej låter förblinda sig af fördo-
mar, bör fi nna i Kalevala vida mer än fragmenter. Öfversätt a-
ren skall, för att  ick e göra sig skyldig till maktspråk af motsatt  
beskaff enhet, lemna en kort öfversigt af arbetets innehåll, så 

i nåder skänka sitt  fost erland en tusende del af den kärlek, hvarmed 
de sannolikt omfatt a sina egna, höga personer, så vore det för dem, 
om ick e lätt , åtminst one möjligt att  öfvertyga sig derom, att  ick e en 
enda af D:r Lönnrot sjelf författ ad vers förekommer i hela Kalevala. 
Vare det likväl långt ifrån mig att  för den Finska Litt eraturen vilja 
göra proselyter of dessa petrifi cater. Editor’s note: Th e st atist ics on 
the composition of the Kalevala by Väinö Kaukonen (1945, esp. 523) 
have later shown that Cast rén was not quite right.
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att  läsaren bätt re kan sammanhålla det hela och  lätt are inse 
sammanhanget emellan de särskildta partierna. – Det är i frå-
ga om dett a sammanhang ick e likgiltigt, hvilken ordning ru-
no-sångarne sjelfva iaktt aga. De fl est a följa naturligtvis ingen 
ordning, utan recitera ett  st yck e allt eft ersom det faller dem i 
minnet. Men de fl est a bland dem jag under mina vandringar i 
Olonetska och  Arch angelska Guvernementerna77 varit i tillfäl-
le att  höra, sjunga runorna om Sampo i ett  sammanhang. Wäi-
nämöinens, Ilmarinens och  Lemminkäinens Pohjola-färder 
betrakta de åter såsom skilda cykler. Men då Pohjas vack ra mö 
var målet för dessa färder, så kunna äfven dessa cykler betrak-
tas såsom ett  inom sig slutet helt. Sålunda erbjuder Kalevala 
tvenne väsendtliga afdelningar, hvilka åter hafva ett  ganska 
nära inbördes sammanhang derigenom, att  Pohjolas värdinna 
hade utfäst at sin dott er såsom belöning för dem, som kunde 
smida Sampo. Dett a underbara redskap förfärdigas af Ilmari-
nen. Ehuru således fl ick an hade bordt tillhöra honom, ledsna-
de han likväl vid lifvet i Pohjola, förr än det lyck ats honom att  
tillvinna sig hennes kärlek, och  återvände så till sin hembygd. 
Emellertid sökte äfven Wäinämöinen och  Lemminkäinen 
att  vinna hennes ynnest ; men slutligen segrade dock  Ilmari-
nen. – Genom de runor, som besjunga dessa trenne hjeltars 
Pohjola-färder, afsöndrar D:r Lönnrot Sampo-cykeln i tvenne 
afdelningar. Han låter frieri-runorna begynna, så snart Sampo 
var hopsmidd, och  Ilmarinen återvände till hemmet. Denna 
fördelning kan ur fl ere skäl försvaras. Först  och  främst  träda 
Kalevala och  Pohjola i den sednare afdelningen af Sampo-cy-
keln i ett  så fi endtligt förhållande till hvarandra, att  några frie-
ri-färder ifrän den ena orten till den andra dereft er ej kunna 
tänkas äga rum. Vidare är det ganska naturligt, att  fi endtlighe-
terna först  då taga sin början, sedan Ilmarinens hust ru blifvit 
dödad, och  Pohja-dott ren ick e mera utgjorde ett  föreningsband 
emellan Pohjolas och  Kalevalas folk. Ett  viktigt skäl för ifråg-
avarande fördelning är äfven det, att  Lemminkäinens öden i 
den sednare afdelningen af Sampo-cykeln förutsätt as såsom 
bekanta. – Vi inskränka oss nu till dessa anmärkningar och  gå 
att  lemna den utlofvade öfversigten af innehållet i Kalevala78 
samt bifoga dertill hvarjehanda anmärkningar. Till vinnande 
af redighet indela vi qvädet i smärre cykler.

  For a concise descrip-
tion of the journey, see 
e.g. Korhonen 1986: 51. 
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1. Pohjola kommer i besittning af Sampo.

(R. I—V).

Likasom enligt Grekernas Gudalära vishetens Gudinna79 ald-
rig framträder som ett  barn, utan kommer till verlden i full ut-
rust ning, så var äfven hos Finnarne den ”vise” Wäinämöinen 
redan vid födelsen en hjelte, och  kom sjelfmant i dagen, sedan 
han i trett io somrar och  trett io vintrar legat i modrens sköte 
och  förgäfves anropat Solen, Månen och  Karlavagnen att  låta 
honom ändtligen få skåda dagens ljus. Wäinämöinen föds om 
natt en, går i smidjan följande dagen, smider sig en häst , lätt  
som ett  halmst rå, och  rider med den ut på hafvets vida fj ärdar. 
En vindögd Lappman hyser gammalt agg till Wäinämöinen 
och  st äller sig i försåt för honom vid ”eldforssens fall, den 
helga fl odens hvirfvel, ” afskjuter fruktlöst  tvenne pilar, men 
träff ar häst en med den tredje, hvareft er Wäinämöinen drifves 
omkring på det vida hafvet – en kast boll för vind och  våg. På 
dessa irrfärder skapar han holmar, uddar, vikar, grund, m. m. 
Plötsligt kom från Turjaland en örn, bygde sitt  bo och  lade 
några ägg på Wäinämöinens knä. Wäinämöinen känner sina 
ledes värmas; han rör sig; äggen nedfalla i hafvet. Af dem 
skapar han sol och  måne, jord och  st jernor. – Dereft er fortfar 
Wäinämöinen allt ännu att  irra på hafvet, bedröfvad och  råd-
vill, hvad han månde företaga sig: ”bygga en st uga i luft en, 
eller timra den på böljan.” Sydvest -vinden kast ar honom till 
grannskapet af det mörka, männer förödande Pohjola. Här 
brist er han ut i klagan och  gråt. Louhi, Pohjolas värdinna, för-
nimmer hjeltens klagan, hast ar till hans hjelp, för honom i 
land, och  undfägnar mannen med mat och  dryck . Här börjar 
Wäinämöinen åter att  klaga och  jemra sig af längtan till det 
älskade hemmet. Pohjolas värdinna lofvar sända honom dit, 
om han först  smider Sampo och  bildar den af ett  svan-fj äder, 
ett  ullst rå, ett  kornfrö och  en söndrig sländas st yck en. Wäinä-
möinen säger sig ick e kunna smida, men lofvar eft er sin hem-
komst  sända smeden Ilmarinen för att  ihopsmida Sampo. Med 
dett a löft e befriar han sig ifrån Pohjola. – På sin hemfärd ser 
Wäinämöinen Pohjas sköna dott er sitt a och  sköta sin väf på 
fäst ets båge. Wäinämöinen ber henne st iga ned i hans släde. 

  According to tradition, 
Pallas Athene, the god-
dess of wisdom, was 
born from the head of 
her father Zeus. 
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Men jungfrun ålägger honom, att  med en uddlös knif klyfva 
ett  tagel och  slå i knut ett  ägg utan att  knuten igenkännes. 
Sedan Wäinämöinen lyck ligen utfört dessa prof, ålägges han 
ännu att  timra en båt af sländans st yck en, utan att  yxan vidrör 
klippan. Nu st yrde Hiisi yxan först  mot klippan och  dereft er i 
knät på Wäinämöinen. – Ur st ånd att  bota såret, emedan han 
förgätit några vigtiga besvärjelse-ord, uppsöker Wäinämöi-
nen en trollkarl, som besvärjer plågorna och  botar Wäinämöi-
nen, så att  han blir friskare än förr ens var. – Dereft er ger han 
sig åter åst ad. Kommen till Wäinöläs lunder qväder han en 
gran, i granens topp månen och  på dess grenar Karlavagnen. 
Derpå möter han smeden Ilmarinen, sin broder, och  uppma-
nar honom att  begifva sig till Pohjola för att  smida Sampo och  
i belöning vinna Pohjas jungfru. Men då Ilmarinen vägrar att  
någonsin fara till den männer förödande orten, lock ar Wäinä-
möinen honom upp i trädet för att  nedtaga månen och  kar-
lavagnen. Dereft er qväder han en häft ig st ormvind, som för 
smeden till Pohjola. Pohjolas värdinna undfägnar gäst vänligt 
den komne. Sin dott er befaller hon kläda på sig det bäst a hon 
äger. Ilmarinen smider om dagarna på Sampo; nätt erna hvilar 
han vid jungfruns sida. Innan kort var Sampo hopsmidd, men 
fl ick ans kärlek kunde smeden ick e vinna, utan nödgades åter-
vända hem utan sin mödas lön.

Den först a runan erbjuder några genast  i ögonen fallan-
de motsägelser. Redan i moderlifvet anropar Wäinämöinen 
Solen, Månen och  Karlavagnen, dereft er rider han i Wäinöläs 
lunder, på Kalevalas moar, och  först  sedan han i många år 
drifvit kring på hafvets fj ärdar, skapas himmel och  jord, sol, 
måne och  st jernor. Vidare omtalas här en Lapp, som skall hyst  
ett  långvarigt agg till Wäinämöinen, och  runan ger likväl ick e 
anledning till någon annan utt ydning, än att  Wäinämöinen 
kort eft er sin födelse råkade ut för Lappen. Ännu en tredje 
motsägelse best åt deri, att  Wäinämöinen i den först a runan 
skapar verlden och  i den andra omanligt klagar. – De tvenne 
först nämnda motsägelserna hafva sin grund antingen i nå-
gon förvexling af personer, eller mera sannolikt i en felaktig 
combination samt möjligen äfven deri, att  enskildta partier i 
den först a runan på en sednare tid tillkommit. Till den först a 
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förmodan föranleder Gananders Mythologi80, hvarest  qvädet 
om Wäinämöinens födelse är tillämpadt på hans fader, Ukko 
benämnd. Men då en ”Kave Ukko, Nordens herre” är alldeles 
fremmande för den Finska Mythologien, så torde varianten i 
Kalevala vara att  föredraga, helst  den i allmänhet återspeg-
lar Wäinämöinens personlighet. Att  Wäinämöinen här säges 
smida sig en häst , men för öfrigt, ja redan iden tredje runan 
skildras såsom alldeles okunnig i konst en, är en oegentlig-
het, sådana man i folk-poësien oft a anträff ar och  lätt  öfver-
ser. – Den förmodan, att  några partier i den först a runan på 
en sednare tid uppst ått , vinner bekräft else af sätt et, hvarpå 
jag oft a hört verldens skapelse berätt elsevis utläggas. I tidens 
begynnelse skulle endast  funnits vatt en och  en örn, samt Wäi-
nämöinen, som drefs omkring på hafvet. Örnen fl yger i ös-
ter och  vest er, sökande förgäfves ett  st älle för sitt  bo, varsnar 
slutligen Wäinämöinen, bygger sitt  bo på hans knä och  lägger 
några ägg i boet. Af dem skapade enligt några Wäinämöinen, 
enligt andra örnen sjelf verldsaltet. – Sådan var sannolikt ur-
sprungliga uppränningen till den först a runan. Men man åt-
nöjde sig ick e med denna kunskap, utan ville äfven veta, huru 
Wäinämöinen kommit på hafvet, och  inveck lade sig genom 
sätt et, hvarpå denna sak utreddes, i uppenbara motsägelser. – 
I det föregående upptogo vi en motsägelse, best ående deri, att  
Wäinämöinen i den först a runan framst älles såsom verldens 
skapare och  i den följande knappt äger vanlig hjelte-kraft . Då 
denna motsägelse hufvudsakligast  beror derpå, att  äfven i den 
Finska Mythologien Skapare-kraft  vore detsamma som Gu-
da-kraft , så är det nödigt att  vi något undersöka dett a ämne. 
Så myck et är uppenbart, att  enligt Fornfi nnares förest ällnings-
sätt  skapandet af enskildta föremål ick e öfverst iger mensklig 
förmåga. Så skapar uti 13:de runan ölbryggerskan Osmotar 
en ekorre, en mård, ett  bi. Lemminkäinen och  Pohjolas värd 
frambringa i 17:de Sången genom trollqväden orrar, får, oxar, 
vargar m. m. I den tredje runan säger en trollkarl skrytsamt, 
att  han med några ursprungsord tillslutit fl oder och  träsk, 
hejdat forssars svall, åtskilt fj ärdar och  förenat näs. – Det är 
ganska sannolikt, att  Wäinämöinen tänktes hafva frambragt 
hela verlden genom sin utomordentliga trollvishet. Till denna 
förmodan föranleda några i den först a runan förekommande 

  Christfrid Ganander: My-
thologia Fennica 1789. 
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utt ryck . Det heter ibland annat, att  Wäinämöinen läser, ge-
nom läsning frambringar (lukevi) hafven, och  att  han säger, 
medelst  ord skapar (saneli) holmar. Orden lukia och  sanoa, 
freqvent. sanella, hafva i runorna näst an alltid betydelsen af 
besvärja. Af verbet lukia härst ammar n. s. luku, hvilket ord 
mig vett erligt i pluralis (luvut) ick e har någon annan bety-
delse, än den af besvärjelse. Samma betydelse har äfven oft a 
sanat af sanoa. Således beteck nas med tulen sanat eldens be-
svärjelse, med raudan sanat jernets besvärjele, o. s. v. – Att  
man trodde Wäinämöinen genom en magisk handling hafva 
frambragt verlden, upplyses äfven af sist a verserna i den för-
st a runan, hvilka äga formen af en vanlig besvärjelse. Denna 
vår förmodan st år för öfrigt i närmast e öfverensst ämmelse 
med Wäinämöinens hela väsen. Allt hvad sången tilldelar 
honom, går ut på att  förherrliga hans vishet. Men då våra 
förfäder skatt ade trollvisheten högre, än all annan kunskap, 
så kunde man naturligtvis ick e undgå att  tilldela denna egen-
skap åt sjelfva vishetens ideal – den gamle Wäinämöinen. Är 
han nu i sjelfva verket ingen Gud, ja! är ick e ens hjeltekraft  
den egenskap, som Skalderna företrädesvis älskade prisa hos 
honom, så ljuder den åldriges klagan i sanning ick e oange-
nämt från hafvets vida fj ärdar.

2. Lemminkäinens färd till Pohjola.

(R. VI—VIII.)

Nu rust ar sig Lemminkäinen till en Pohjola-färd. Den sköna 
jungfrun är föremålet för hans resa. Modren söker med be-
vekande böner öfvertala honom att  st adna hemma och  ick e 
begifva sig till Pohjas trollmän, hvilka ofelbart skola bringa 
honom i förderfvet. Lemminkäinen aktar ej sin moders böner 
och  varningar, han kast ar sin borst e på sparren och  ytt rar 
dervid:

”Då är Lemminkäinens bane.
Arme mannens ofärd kommen,

När ur borst en bloden fl yter,
Rinner ned i röda st rålar.”

Fennica.indd   33Fennica.indd   33 17.1.2019   14:54:5217.1.2019   14:54:52



Fennica: Kalevala

34

Dereft er väpnar han sig, far åst ad och  kommer eft er tre dagars 
färd till Pohja-gården. Här qväda trollmän Lappska sång-
er; Lemminkäinen börjar äfven att  qväda och  bringar ofärd 
öfver samteliga Pohjas trollmän. Blott  en enda – Ulappalas 
gamla gubbe – lemnar han af förakt ovidrörd. Vredgad öfver 
denna skymf sprang gubben till Tuonelas elf, för att  der bida 
Lempi-sonen. – Nu begär Lemminkäinen af Pohjolas värdin-
na hennes dott er till äkta. Gumman förelägger honom såsom 
ett  vilkor att  först  fånga en elg bakom Hiisis fält. Eft er fl era 
motgångar lyck as det honom att  fastt aga elgen. Derpå skick -
as han att  fånga Hiisis fradga frust ande häst . Äfven dett a värf 
utför han lyck ligt. Sist  får han sig förelagt, att  skjuta en svan 
i Tuonelas fl od. Men när Lemminkäinen kommer till elfven, 
trollar Ulappalas gamla gubbe ett  tillslutet rör (en orm?) från 
böljan och  drifver det genom Lemminkäinens hjerta. Derpå 
kast ar han honom i elfven, och  Lemminkäinen bortföres af 
st römmen till Tuonis (dödens) boning, hvarest  Tuoni-sonen 
hugger honom i st yck en med sin klinga. – Emellertid börjar 
Lemminkäinens moder längta eft er sin son, hvilken hon fi n-
ner dröja alltför länge på sin friar-färd. Lemminkäinen egde 
en redan förut äktad maka. Hon ser alla aft nar och  morgnar 
på borst en, fi nner en gång, att  bloden rinner derur och  yppar 
dett a för modren. Bedröfvad af det olyck sbådande teck net, 
fl yger modren med lärkans vingar till Pohjola och  frågar af 
värdinnan, hvart hon skick at Lemminkäinen. Endast  genom 
hotelser förmås Louhi att  bekänna, hvilka värf hon förelagt 
honom. Dereft er söker modren somrar och  vintrar ”sitt  gyll-
ne äpple, sin silfver-st af,” och  får omsider af solen veta det 
öde, som drabbat hennes olyck liga son. Sedan låter hon smi-
da sig en räfsa af jern och  fl yger med den till Tuoni-elfven. 
Här räfsar hon ur fl odens bott en händer, fött er och  andra de-
lar af den arma Lemminkäinen, fogar alla st yck en tillsamman 
och  vaggar så den illa farne mannen till lifs igen. 

Lemminkäinen är den märkvärdigast e företeelse, som 
den allvarsamma Finska Sånggudinnan fost rat. Han är en 
gladlynt, lätt sinnig, oförvägen man, utan hållning (lieto), klok 
beräkning, omtanke och  försiktighet. Han kallas oft a Kauko-
mieli, den till fj erran längtande, emedan han var böjd för 
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äfventyr och  st ädse vist ades på vikinga-färder. Han skildras 
vidare såsom en skön, intagande man, och  hans förmåga att  
vinna qvinno-gunst  prisas högt i runorna. Sjelf sätt er han ett  
ick e ringa värde på sitt  utseende. Han ansar med omsorg sina 
långa lock ar, skryter med sina mörka ögonbryn och  sin ledi-
ga gång. Han är, med få ord, Wäinämöinens fulla motsats. 
Wäinämöinen skildras såsom en gammal, vis och  erfaren 
man, hvilken ick e kast ar sig i faror och  äfventyr utan st ora 
skäl och  vigtiga ändamål. Hans planer äro vanligen så väl 
anlagda, att  de sällan misslyck as. Endast  i sina frierier är den 
åldrige vise alltid utsatt  för motgångar. Joukahainen syst er 
blir hellre ”sikens syst er i hafvet, än ett  st öd för den gamle.” 
Oaktadt sitt  åldriga utseende och  st yfva skick  är Wäinämöi-
nen likväl Runotars älskning. Den i ått a vadmålsrock ar svep-
ta gubben låter hon ur harpans st rängar framlock a toner, till 
hvilka ick e blott  Gudar och  menniskor, utan äfven skogens 
vilddjur, luft ens foglar och  vatt nets fi skar med undran lyssna. 
Deremot roar det henne ick e sällan att  gäck as med den sköna 
Lempi-sonen. Utan skonsamhet låter hon hans långa lock -
ar förvandlas till tranbär på kärret, fött erna till vide-grenar, 
hufvudet till en tufva o. s. v. Man skulle harmas öfver hennes 
gyck el, om hon ick e till försoning begåfvade Lemminkäinen 
åter med lif och  en ännu utmärktare skönhet.

Sammanhanget emellan dessa tre runor är ganska 
naturligt, med undantag likväl ad den 7:de runan, deri D:r 
Lönnrot hopat tillsamman så många Skogsmanna-sånger, att  
enheten till någon del går förlorad. – Den ått onde runan sy-
nes vara en imitation af ett  qväde, hvari Frälsarens död och  
uppst åndelse besjungas. Såsom Lemminkäinens moder här 
söker sin son, alldeles på samma sätt  förest älles Maria söka 
Frälsaren. ”Hiisis moar, den onda maktens lågor” äro före-
st ällningar, lånade ur Christ i lidandes hist oria, likasom idén 
om Lemminkäinens pånytt födelse naturligast  kan förklaras 
genom Christ i uppst åndelse. Men en sådan förklaring förut-
sätt er likväl, att  den sjunde runan ursprungligen ick e slutats 
med Lemminkäinens död, så vida han ännu oft a uppträder i 
de följande runorna. 
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3. Wäinämöinens och  Ilmarinens 
friar-färder till Pohjola.

(R. IX—XII.)

I afsigt att  begifva sig till Pohjola, börjar Wäinämöinen tim-
ra sig en båt medelst  sång, men råkar dervid i förlägenhet 
om tre ord. Eft er särskildta misslyck ade försök att  skaff a sig 
dem, besluter han att  göra en färd till Tuonela. Anländ till 
Tuoni-fl oden ropar han eft er båt. Tuonelas dött rar svara från 
den motsatt a st randen, att  båten ej förr skulle hemtas öfver 
elfven, än han yppat orsaken, som vållat hans färd till Tuo-
nela. I början söker Wäinämöinen genom falska föregifvan-
den förvilla Tuonelas dött rar; men då det ick e lyck as honom 
att  föra dem bakom ljuset, yppar han slutligen sanningen, 
och  säger sig hafva kommit till Tuonela för att  få de behöf-
liga orden. Nu bringas han öfver elfven, kommer till Tuonis 
boning, undfägnas först  med mat och  dryck  och  föres så att  
hvila. Under natt en spinner man i Tuonela ett  nät af jern, 
kast ar det tvärsöfver och  längseft er elfven för att  fånga Wäi-
nämöinen vid återfärden. Under allt dett a hade Wäinämöi-
nen varit vaken, ehuru han låtsat sofva, och  gifvit akt på de 
st ämplingar, som förehades. Han undkommer derigenom, att  
han såsom st en rullar sig i fl oden och  sedan i orma-skepnad 
slingrar sig genom nätet. – Hemkommen började han åter 
tänka på sin farkost  och  någon utväg att  förskaff a sig nöd-
vändiga trollord. Han visst e väl, att  i Antero Wipunens, den 
åldrige Kalevas mun skulle fi nnas ord till tusendatal, men 
vägen till honom var mödosam och  äfventyrlig. Den gick  öf-
ver fl ick ors nålsuddar, öfver männers svärdsägg och  hjeltars 
st ridyxor. Ick e dest o mindre besluter han att  anträda färden. 
Utrust ad med skor, skjorta och  handskar af jern samt en jern-
tång ger han sig åst ad och  kommer lyck ligt fram till sitt  mål. 
Wipunen hade redan hvilat så länge i jorden, att  en tjock  
skog växte öfver hans graf. Wäinämöinen fäller skogen och  
drifver en jernst ång in i Wipunens mun, som genast a vaknar 
ur sin sömn och , eft er ett  misslyck adt försök att  afb ita st öden, 
uppslukar Wäinämöinen. I Wipunens mage anordnar Wäi-
nämöinen af sin skjorta en smidja, gör blåsbälg af skjortans 
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ärmar, nytt jar sina knän som st äd, armbågarna som hamrar 
och  lillfi ngren som tänger; smider så med den st yrka, att  Wi-
punen råkar i vånda och  nöd. Han söker med en trollsång 
befria sig från sin obehagliga gäst ; men då Wäinämöinen 
ick e viker, utan tvärtom hotar att  för alltid qvarst adna der 
han är och  der det är honom godt att  vara, nödgas Wipunen 
omsider öppna sitt  ordförråd. Han sjunger dagar och  nätt er. 
Sol, Måne och  Karlavagn st adna för att  lyssna till hans sång; 
haf ock  fl oder höra upp att  svalla. Rikligen försedd med ord 
återvänder Wäinämöinen hem och  fulländar sin nua båt. – 
Dermed begifver han sig nu till Pohjola för att  fria till den fa-
gra fl ick an. När han seglade på något afst pnd från den udde, 
hvarest  Ilmarinen hade sin gård, såg dennes syst er Annikki, 
som st od vid st randen och  sköljde byke, något blått  skymta 
ute på fj ärden. Hon eft ersinnar, hvad det månde vara, gissar 
än på ett , än på ett  annat, faller slutligen på den tanken, att  
det kunde vara Wäinämöinens farkost , och  önskar, att  den 
mått e komma till st randen. Så skedde äfven. Annikki spörjer 
Wäinämöinen om anledningen till hans resa. Wäinämöinen 
söker i början hålla sina afsigter dolda, men nödgas slutligen 
yppa verkliga förhållandet. Straxt afb ryter Anni sitt  göromål 
och  hast ar att  underrätt a sin broder om Wäinämöinens upp-
såt att  bemäktiga sig den vidt frejdade fl ick an, för hvars skull 
Ilmarinen redan gjort så st ora uppoff ringar. I en hast  gör sig 
smeden resfärdig och  beger sig landvägen till Pohjola, rikligt 
försedd med silfver och  guld. Wäinämöinen och  Ilmarinen 
anlända på samma gång till Pohjola. Då man här ser dem 
nalkas, och  Pohjolas värdinna genast  anar, i hvilken afsigt 
de komma, söker hon öfvertala sin dott er att , med åsidosät-
tande af Ilmarinens ungdomliga behag, taga den förmögne 
Wäinämöinen till sin make. Men fl ick an förbehåller sig att , 
enligt hvad förut varit bruket i Pohjola, få sjelf best ämma sitt  
val och  säger sig vara böjd för den, som hopsmidt Sampo. 
Wäinämöinen hinner i st ugan förrän Ilmarinen, han andra-
ger sitt  ärende och  får afslag. – Dereft er träder Ilmarinen in 
och  frågar utan omsvep, om den mö, till hvilken han så länge 
hade friat, ännu ick e vore beredd att  följa honom. Modren 
säger henne vara redobogen, men förelägger honom först  
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trenne värf: att  plöja en af ormar uppfylld åker, tygla vargar 
och  björnar, samt fånga en gädda i Tuonelas elf utan någ-
ra fi sk-redskap. Ilmarinen utför lyck ligt dessa bragder, och  
får sedan af Pohjolas värdinna hennes dott er till sin ”lifst ids 
maka”. Men den gamle Wäinämöinen återvänder hem med 
bedröfvadt sinne och  ger åt andra det råd, att  aldrig fria i 
täfl ing med smeden Ilmarinen.

Ehuru namnen Antero och  Annikki (Anders och  Anna) 
i den 10:de och  11:te runan samt dessutom ett  och  annat st älle 
i Wipunens besvärjelse äro af ch rist ligt ursprung, så hafva 
dessa runor likväl i det hela en hednisk ch arakter. Idén om de 
dödas uppväck ande, som i den 10:de runan förekommer, hör i 
sjelfva verket till det uräldst a, som menskligheten frambragt, 
och  synes i synnerhet hafva gjort sig gällande hos nordliga 
folkslag. I allmänhet synes man hafva trott , att  de döda kun-
de uppväck as genom besvärjelser. Men dett a medel kunde 
den trollvise Wäinämöinen ick e begagna, emedan han nu var 
ordfatt ig och  just  hade kommit till Wipunen för att  förskaff a 
sig nya förråder. Således brukar han endast  sin armkraft  för 
att  väck a den slumrande, och  det är sannolikt ick e blott  för 
att  plåga, utan fast mer för att  upplifva Wipunen, som Wäi-
nämöinen börjar smida i hans mage.

I 11:te och  12:te runan har läsaren för andra gången 
gjort bekantskap med Ilmarinen. Han framträder här såsom 
en oförskräck t hjelte, redobogen att  utföra de fruktansvärda 
värf, Pohjolas värdinna ålägger honom. Annars skildras han 
blott  såsom en fyndig smed och  hans förnämst a verk är det 
underbara Sampo. I runan II: 18‒85 och  V: 220‒24 säges han 
hafva ”smidt på himmel,” men dett a torde vara ett  af de Orien-
taliska utt ryck , hvaraf den Finska poësien öfverfl ödar. Det hör 
på anförda st ällen till saken att  upphöja Ilmarinens förmåga 
såsom smed. Men när den Finska sångmön vill prisa sitt  fö-
remål, så är hon aldrig karg på beröm, likasom hon ej heller 
låter tadel tryta, då sådant är af nöden. I Wäinölä glimmar 
allt af silfver och  guld; i Pohjola fi nnas endast  vargar, björnar, 
ett er-ormar, nidingar, afskyvärda trollmän m. m. Dessutom 
måst e man här taga i betraktande, att  i den Finska poesien allt 
framträder i concret form, i lefvande gest alt. Att  Ilmarinen är 
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en ”skick lig smed” (r. II: 181), ‒ ett  sådant utt ryck  ljuder i och  
för sig matt  för ett  Finskt öra; men när dertill kommer, att  
han ”smidt på himlalock et, utan att  hvarken spår af hammare 
eller märken eft er tänger äro synliga,” då först  begriper man, 
att  hans skick lighet var st or, utan att  likväl någon bland folket 
tänker härvid, att  Ilmarinen deltagit i skapelse-act en.

4. Ilmarinens bröllop

(R. XIII—XVI.)

Nu börjar man tillreda bröllop i Pohjola. Först  anskaff as en 
oxe, så st or, att  inom Rysslands, Finlands och  Sveriges lan-
damären ick e fanns den man, som hade kunnat fälla oxen. 
Sedan man öfverallt, ja till och  med i Tuonela sökt men ej 
funnit dess baneman, uppst iger slutligen ur hafvet en liten 
kämpe, som dödar det oerhörda djuret. Derpå brygger man 
öl, men vill ef få det att  jäsa. En ekorre och  en mård utskick as 
för att  anskaff a jäsningsämne, men ölet börjar ej att  jäsa, för-
rän mehiläinen fl yger ända bortom nio haf och  derfrån hem-
tar honing. Ölet jäser nu med st yrka och  hotar sönderbryta 
alla kärlets band och  utsparka dess bott en, om man ick e an-
skaff ar en skick lig sångare. Då sänder värdinnan sin trälinna 
att  bjuda bröllopsgäst er, med befallning, att  hon äfven skall 
bjuda fatt iga och  usla, blinda, lytt a och  lama. Wäinämöinen 
skulle bjudas till sångare, men den obändige Lemminkäinen 
lemnas objuden. – Pohjolas värdinna hör ett  gny från tåget, 
hon kast ar sin blick  åt vest er och  ser en st or skara bröllops-
gäst er vara i antåg. Midt i skaran åker mågen. Pohjolas vär-
dinna välkomnar honom, för honom i st ugan och  beundrar 
hans vack ra, ljusa ögon. Fest en förjas och  Wäinämöinen skö-
ter sångens värf. – När bröllopet nalkas sitt  slut, erinrar Poh-
jolas värdinna sin dott er om skilsmessan ifrån hemmet och  
förebrår henne att  så lätt sinnigt hafva öfvergifvit sina föräld-
rars boning. Då ”st iger tåren i fl ick ans öga,” och  hon säger sig 
ick e skiljas med glädje ur det gyllne hemmet; hennes sinne 
är ”som en dunkel natt  om höst en, som en mulen dag om 
vintern.” Modren söker nu tröst a henne med tanken på den 
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st åtliga maken och  det nya, herrliga hemmet. Dereft er på-
minner hon sin dott er om alla de pligter, hon i sin nya st äll-
ning skall söka att  uppfylla, och  varnar jemväl Ilmarinen att  
med lämpa och  klokhet behandla sin hust ru. Slutligen tack ar 
bruden sin moder, som vårdat hennes barndom, tack ar går-
dens husfolk och  alla barndomsvänner, sätt er sig i Ilmarinens 
släde och  reser bedröfvad bort till sitt  nya hem. – Ilmarinens 
moder emott ager sin svärdott er med glädje. Ett  gäst abud till-
redes, hvarvid Wäinämöinen åter fägnar gäst erna med sång.

Då bruket att  sjunga vid bröllop blott  synes hafva ägt 
rum i de öst ra delarna af landet, så ar det troligt, att  denna 
plägsed är ett  lån ifrån Ryssland, hvarest  samma bruk ännu 
i dag skall fortlefva. Men om sjelfva idén äfven är utifrån lå-
nad, så äro i alla fall de i Finland gängse sånger rena skapelser 
af den Finska sångmön. De i Kalevala intagna bröllops-sång-
er röja likväl myck et af en sednare tids bildning, och  Pohjola 
skildras här på ett  sätt , som är alldeles oförenligt med den 
ursprungliga förest ällningen derom.

5. Lemminkäinens bröllopsfärd

(R. XVII—XVIII).

Då Lemminkäinen förnam, att  man fi rade bröllop i Pohjola, 
beslöt han att  objuden fara till gäst abudet. Han ber modren 
framlägga mat, elda badst ugan och  gifva honom hans ford-
na st ridsrust ning. Modren söker afråda sin son ifrån denna 
färd, förest ällande honom de många faror, som möta så väl 
på vägen, som i sjelfva Pohjola, om ha ändtligen skulle kom-
ma fram. Lemminkäinen låter ick e afskräck a sig; han tager 
sitt  goda svärd och  sin snabba båge, ger sig å färde, undslip-
per lyck ligt alla faror och  kommer så till Pohjolas st ugor. Här 
var bröllopet redan fi radt. Lemminkäinen ytt rar sin förtry-
telse deröfver, att  han ick e blifvit bjuden till bröllopet, och  
befaller, att  man skall brygga öl på nytt  och  slagta en oxe 
till hans undfägnande. Louhi skick ar sin trälinna att  tillreda 
mat och  hemta öl åt Lemminkäinen. Den onda trälinnan ko-
kar en soppa på fi skhufvun, rofst rängar m. m.; i ölet lägger 
hon ett er-ormar och  ödlor. Föga nöjd med denna välfägnad, 
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begär Lemminkäinen öl för betalning af Pohjolas värd. För-
grymmad öfver en sådan skymf, söker denne genom hexerier 
förgöra Lempi-sonen; men då dett a ick e lyck as, utmanar han 
hopå envig. I först a hugget skar Lemminkäinen hufvudet af 
Pohjolas värd och  bragte dereft er ofärd öfver Pohja-folket, 
men Louhi manade fram nya hjeltar att  förfölja den fl yende 
Lemminkäinen. – Hemkommen förtäljer Lemminkäinen för 
sin moder med bedröfvelse händelsen i Pohjola och  frågar 
henne, hvar han kunde fi nna en säker tillfl yktsort. Sedan 
modren aft vingat Lemminkäinen den ed, att  aldrig mera fär-
das i örlig, sänder hon honom till en holme, der äfven hans 
fader hållit sig fördold. Lemminkäinen blir med välvilja 
emott agen af holmens jungfrur och  tillbringar all sin tid i 
deras samqväm. Men då han en morgon skall gå för att  hel-
sa på en av jungfrurna, blir han varse, att  på hela holmen 
ick e fanns den man, som ej slipade sitt  svärd till menför hans 
hufvud. Utan att  ens hinna omfamna sina älskarinnor, hast ar 
Lemminkäinen på fl ykten. Kommen till st randen ser han sin 
båt vara förbränd till aska; han timrar i hast  en ny, sätt er sig 
i båtens bakst am och  afseglar från holmen, bedröfvad öfver 
skilsmessan ifrån de sköna. Eft er tre dagars segling lägger 
han i land vid en klippig holme. Här börjar båten beklaga sig 
öfver sitt  olyck söde att  aldrig mera komma ut i örlig. Gripen 
af båtens klagan besluter Lemminkäinen att  tvärtemot sin ed 
gifva sig på härnadst åg. Han tager Tiera till vapenbroder och  
seglar ut på Pohjolas haf. Pohjolas värdinna sänder en frost , 
så häft ig, att  båten fryser fast  ute på hafvet. Lemminkäinen 
nödgas lemna båten och  undkommer sjelf med möda. Derpå 
ger han sig att  vandra i skog och  ödemark, hvarest  hogkom-
st en af hemmet, af hans sörjande moder och  ljufva ungdoms-
dagar lägger sig djupt uppå hans sinne.

Uti denna episod och  särdeles i 7:de runan framträder 
den Finska hjelte-kraft en i en ovanlig gest alt. Som bekant är, 
älskade fornfi nnarne hos sina heroer mera andens än armens 
kraft . Om äfven den sednare egenskapen ansågs nödvändig 
hos en frejdad man, så best ämdes dock  alltid hans verkliga 
st orhet eft er mått et af hans andliga förmåga – hans vishet, 
och  en med andans vapen förvärfvad seger skatt ades vida 
högre än den, som blifvit tillkämpad med svärdet. Äfven i 
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dessa runor utför Lemminkäinen – här vanligen Ahti *) be-
nämnd – de fl est a bragder genom sin trollkonst , och  griper 
ick e förr till svärdet, än han af Pohjolas värd blifvid manad 
till st rids; men hans hela beteende röjer dock  ett  mod och  en 
förskräck thet, som låter förmoda, att  Finnarne redan i forn-
tiden varit mera hemmast adde i vapenbragder, än man velat 
medgifva. 

6. Ilmarinen förlorar sin hust ru

(R. XIX—XX.)

Kullervo hett e en son af Kaleva, som blott  tre nätt er gammal 
söndrade sin lindas bindlar. Han fördes till Karelen och  sål-
des åt smeden Ilmarinen för några lumpna redskap. Straxt 
den först a dagen begärde han arbete af sitt  värdsfolk. Man 
hade honom att  att  vårda ett  barn. Kullervo dödade barnet och  
uppbrände vaggan. Sänd den andra dagen att  fälla en svedja, 
för trollade han marken att  ej någonsin blifva skogbeväxt, ej 
heller frambringa säd. Hvad helst  man honom pålade, utför-
de han det alltid tvärtemot befallning. På sjett e dagen af sin 
tjenst etid skick as han att  valla boskap. Värdinnan bakar åt 
honom till vägkost  ett  bröd och  gömmer deri en st en. När Kul-
lervo skall skära brödet, tar hans knif i st enen. Han besluter 
att  hämnas, först ör hjorden och  återvänder hem med vargar 
och  björnar, hvilka sarga värdinnan till döds. Dereft er beger 
sig Kullervo till krig; − men Ilmarinen begråter nätt er och  da-
gar sin förlorade hust ru, och  faller slutligen på den tanken att  
af silfver och  guld bilda en ny. Bruden blir skön att  skåda; men 
Ilmarinen kan ick e förläna henne ordet, och  då han tager den 
guldsmidda mön bredvid sig till natt en, märker han, att  dess 
gyllne sida sprider kyla. Han skänker bruden åt den gamle 
Wäinämöinen till ”evärdelig maka”. Men när Wäinämöinen 
äfven hvilat en natt  vid hennes sida, ger han åt kommande 
slägter det råd att  aldrig tänka på en brud af silfver och  guld; 
ty, säger han, 

*) Ahti (eller Ahto) är äfven namnet på hafvets gud.
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Kyla sprider röda guldet,
Kyla sprider hvita silfret,

Lagom varm var ena sidan,
Den i ylle-täck et svepta,

Men till is den ville st elna,
Som var vänd åt unga jungfrun.

Dereft er gör Ilmarinen åter en färd till Pohjola för att  fria till 
en yngre syst er, men nödgas återvände hem med oförrätt ade 
ärender. Wäinämöinen spörjer honom vid återkomst en om 
tillst åndet i Pohjola. Ilmarinen genmäler:

Lätt  i Pohja är att  lefva,
Då i Pohja Sampo fi nnes;

Der är plöjning, der är såning,
Der är all slags växt och  gröda,

Der, just  der en evig lyck a.

Öfversätt aren har redan tillförene vid något tillfälle anmärkt 
den öfverensst ämmelse, som äger rum emellan den 20:de ru-
nan i Kalevala och  en Est hnisk folksång, som fi nnes öfversatt  
bland ”Herders Stimmen der Völker in Liedern81,” samt till-
lika angifvit de skäl, som vållat uppkomst en af en vid först a 
anblick en så ovanlig idé. Pohjola var nemligen den enda ort, 
derifrån Kalevalas innevånare valde sig hust rur. Men då Ilma-
rinen eft er olyck an med sin först a maka förlorat all hopp att  
vidare röna någon framgång på dett a håll, faller det sig ick e 
orimligt, att  Sampos mäst are gör ett  försök att  dana en mö af 
silfver och  guld. – För öfrigt länder ifrågavarande öfverens-
st ämmelse till bevis på runans ålder, emedan den sannolikt 
uppkommit på en tid, få Finnar och  Est har ännu utgjorde ett  
och  samma folk.

Arhippa82, den st örst a nu lefvande sångare i Ryska 
Karelen, låter Ilmarinen eft er förlust en af sin först a hust ru 
ej mera företaga sig en ny friar-färd till Pohjola. Han slutar 
20:de runan med Wäinämöinens råd till kommande slägter, 
och  combinerar ick e denna runa med den 21:st a, utan förenar, 
såsom förut är anmärkt, den 5:te och  den 21:st a sången med 
hvarandra. Skulle man i en framtid anse skäligt att  återförena 

  Johann Gott fried von 
Herder (1744−1803): a 
teacher in Riga, pub-
lished seven Estoni-
an folksongs in Ger-
man translations in his 
collection Volkslieder 
(1778). Th ese songs and 
one more were repub-
lished posthumously in 
the collection Stimmen 
der Völker in Liedern in 
1807. 

  Arhippa Pertt unen 
(1762− 1841) was a fa-
mous Karelian singer. 
Elias Lönnrot met him 
in Latvajärvi village in 
Viena Karelia (White 
Sea Karelia) in 1834. 
Ar hip pa’s songs con-
stituted an essential 
source for the Kalevala. 
See e.g. Saarinen 2006. 
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dessa runor och  bringa Sampo-cykeln i ett  forgående sam-
manhang, så böra vv. 203−224 i 20:de runan subst itueras i 
st älle för vv. 337−350 i den 5:te; ty endast  sålunda sluta sig 
dessa runor naturligen till hvarandra.83 

7. Pohjola förlorar Sampo. 
Följderna af denna förlust .

(R. XXI—XXVII)

Då Wäinämöinen hörde, hurudan välmakt Sampos ägan-
de hade beredt Pohjolas folk, föreslog han för Ilmarinen, 
att  de skulle fara till Pohjola och  bemäktiga sig dett a medel 
för lyck a och  välst ånd. Ilmarinen ytt rar farhågor i afseende 
å framgången af ett  sådant företag, alldenst und Sampo var 
väl förvarad inom Pohjolas koppar-berg. Men Wäinämöinen 
låter ick e afskräck a sig. Han anmodar Ilmarinen att  smida 
sig ett  svärd, Pohjas söner till skräck . När klingan var fär-
dig, fann Wäinämöinen, att  den i allo anst od en hjelte. Sedan 
äfven Ilmarinen klädt sig i st ridsrust ning, gå bröderna att  
söka sig häst , men höra under vägen Wäinös båt jemra och  
beklaga sig öfver sitt  missöde att  aldrig föras ut i örlig. Då 
föreslår Wäinämöinen, att  Pohjola-färden skall göras sjöle-
des. Ogerna går Ilmarinen in på förslaget, emedan han anser 
en sjö-resa vara förenad med st örre faror och  besvärlighet-
er. Wäinämöinen sjunger båten ut på böljan, qväder den full 
med menniskor, unga och  gamla, män och  qvinnor, ordnar 
dem till rodd och  sätt er sig sjelf vid st yret. Under färden an-
träff as Lemminkäinen; han sällar sig till de öfriga. – Man fär-
das vidare, men under färden utför ”eldforssen” fast nar båten 
vid en oerhörd gäddas skuldror. Wäinämöinen dödar gäddan 
och  kommer vid betraktandet af dess tänder på uppfi nning-
en af kantele. Sedan den var färdig, låter Wäinämöinen allt 
folk spela derpå, men ingen först od att  derur framlock a rätt a 
toner. Slutligen slår Wäinämöinen sjelf på harpans st rängar, 
och  det fanns ej ett  lefvande väsen, som ick e kom att  lyss-
na till de underbara ljuden. Wäinämöinen sjelf hänföres af 
tonernas makt; tårar, som tranbär, rulla utför hans kinder. – 
Vid de tre hjeltarnas ankomst  till Pohjola spörjer värdinnan, 

   On several occasions, 
Castrén emphasized 
the need to publish all 
the existing variants of 
songs rather than to se-
lect and combine the 
best parts of them into 
an artifi cial, epic-like 
collection. As Lönnrot 
pointed out in his pref-
ace to the Old Kalevala, 
there were many diff er-
ent possibilities to cre-
ate a coherent text us-
ing the collected poems 
as building material.  
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hvad nytt  de hafva att  tälja. Wäinämöinen säger utan om-
svep, att  de kommit för att  dela Sampo med henne, men Poh-
jolas värdinna ytt rar härvid:

Hermelinen kan ej delas,
Ekorn är åt tre för ringa.

Wäinämöinen sprider nu en djup sömn öfver Pohjolas be-
folkning. Dereft er begifva sig hjeltarna att  bortt aga Sampo. 
Genom Wäinämöinens sång och  Ilmarinens konst  öppnas 
den igenrost ade porten till borgen, hvarest  Sampo förvara-
des. Man bortt ager Sampo, för den i båten och  anträder åter-
färden. Eft er trenne dagars resa ser man redan egna portar 
glimma. Då begynner Wäinämöinen att  sjunga. En trana i 
Pohjola förnimmer sången. Öfverraskad af ljudet ger hon ett  
anskri, hvaraf hela Pohjola vaknar. 

Louhi går att  eft erse Sampo och  fi nner den vara bortröf-
vad. Hon anropar Ukko att  uppväck a en st orm, som förhin-
drar Wäinämöinens färd. Ukko hör hennes bön och  sänder 
en st ormvind, som upprör hafvet och  till och  med bortför 
kantele. Medan st ormen fortfar, börjar Ilmarinen ytt ra kla-
gan deröfver, att  han gifvit sig ut på det osäkra hafvet; men 
Wäinämöinen säger med lugn:

Tårar hjelpa ej ur nöden,
Jemmern ej från onda dagar.

Lemminkäinen ytt rar hvarken glädje eller sorg; han blott  re-
der sqvätt bord till båten. Emellertid utrust ar Pohjolas vär-
dinna ett  fartyg för att  dermed förfölja Wäinämöinen. Då det 
börjar nalkas, skapar Wäinämöinen ett  st engrund, hvaremot 
Pohjas bår sönderkrossas. Louhi förvandlar sig till en örn, 
tager alla männer under sina vingar och  fl yger upp på mast en 
af Wäinämöinens båt, hvilken dervid höll på att  kullst jelpas. 
Derpå hugger hon tag i Sampo och  bemödar sig att  få den 
ifrån båten. Förgäfves söka Ilmarinen och  Lemminkäinen 
med svärdet afb öja hennes uppsåt. Wäinämöinen drager ick e 
sitt  svärd; med blott a st yr-åran utdelar han så väldiga hugg, 
att  männerna dimpa i hafvet och  Louhi sjelf, eft er att  hafva 
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förlorat alla sina fi ngrar, med undantag af ett  lill-fi nger, lik 
en af pilen träff ad fogel faller i båten. Med det qvarblifna 
lill-fi ngret lyck as det henne likväl att  vräka Sampo i hafvet 
och  få den i bitar. En de af Sampos st yck en nedsjönk i hafs-
bott nen, – af dem fi ck  Ahti sina skatt er; en ringa del fördes 
af st ormen till hafs-st randen, – deraf välmakt i Kalevala; men 
Pohjolas värdinna fi ck  endast  lock et, –

Derför är i Pohja jemmer
Och  ett  brödlöst  lif i Lappland.

Wäinämöinen hopsamlar de st yck en af Sampo, som st ormen 
drifvit till st randen, gifver dem åt Sampsa Pellervoinen och  ber 
honom befröda marken. Sampsa utsår skiljaktiga fröslag, och  
nu uppväxa alla slags träd, med undantag av eken, som ick e 
vill frodas. Men då den omsider fås att  skjuta skott , höjer den 
sin krona ända upp till skyarna, hindrar dem i deras lopp och  
undanskymmer sol och  måne med sina grenar. Man besluter 
att  fälla eken; men det fanns ingen kämpe, som hade förmptt  
nedhugga den. Slutligen uppst eg en qvarters-hög kämpe från 
hafvet och  nedhögg ”Guda-trädet.” Dereft er fulländas såd-
den och  allt frodas förträffl  igt. Men Louhi, afundsjuk öfver 
den välmakt, som herrskade i Kalevala, hotar att  tillintetgöra 
Wäinämöinens ädla verk. – Hon framföder sjukdomar och  
sänder dem att  plåga Kalevalas folk; men Wäinämöinen för-
jagar dem till Kipuvuori. – Dereft er trollar hon sol och  måne 
in i Pohjolas hälleberg. Wäinämöinen och  Ilmarinen uppst iga 
på det öfverst a himla-hvalfvet för att  undersöka, hvad som 
kunde undanskymma solens och  månens ljus. *) Dit komne 
företaga de sig att  slå upp eld. En jungfri uppe i molnet skall 
vagga gnist orna (till låga?), men genom hennes oaktsamhet 
faller en gnist a på jorden. Bröderna begifva sig att  uppsöka 
den; de träff a på vägen en qvinna, som säger sig vara den 
äldst a bland qvinnor. Hon berätt arm att  gnist an tillfogat st ora 
olyck or på jorden och  omsider genom förtrollning kommit i 
Aluejärvi, samt der blifvit uppslukad af en abborre, abborren 

*) Det som nu följer, tyck es, allt intill 27:de runan, ej höra till 
Kalevala.

Fennica.indd   46Fennica.indd   46 17.1.2019   14:54:5217.1.2019   14:54:52



Förord

47

af en sik, siken af en lax och  laxen af en gädda. Wäinämöi-
nen låter i hast  tillreda en not, och  dermed uppfångas gäddan; 
men då den blir klufven, kommer elden lös, anst äller st ora 
förödelser och  skadar sjelfva Ilmarinen, som dock  botar sig 
medelst  en besvärjelse. – Emellertid fortfara sol och  måne att  
vara osynliga. Wäinämöinen träder till Ilmarinens smidja och  
ber honom smida dem af silfver och  guld. Ilmarinen lägger 
st raxt hand vid verket, och  då de äro färdiga, bära bröderna 
dem upp på fäst et; men de sprida ej ljus. Nu besluter Wäinä-
möinen att  begifva sig till Pohjola, för att  få veta, hvart man 
bragt solen och  månen. Han kommer bland Pohjas beväpnade 
hjeltar och  frågar trotsigt, hvart sol och  måne försvunnit. Man 
svarar, att  de blifvit inneslutna i ett  berg, och  i all evighet ick e 
skola komma derur. Wäinämöinen utmanar Pohjolas män till 
st rid. Klingorna mätas; Wäinämöinens är en hårsmon längre. 
Honom tillkom således det först a hugget. ”Såsom rofst rängar 
skalar Wäinämöinen hufvuden af Pohjas söner.” Derpå går 
han att  befria sol och  måne ur sitt  fängelse, men slipper ick e 
in i klippe-borgen. Han återvänder hem och  ber Ilmarinen 
smida sig sådana redskap, som bana vägen till berget. Medan 
Ilmarinen är sysselsatt  dermed, kommer Louhi i skepnaden af 
en lärka till smidjan, sätt er sig vid gluggen och  frågar, hvad 
Ilmarinen smidde. ”Halsring åt Pohjolas värdinna,” var svaret. 
Best ört fl yger Louhi hem, bringar sol och  måne på fäst et, fl y-
ger så i dufvo-skepnad till Ilmarinens smidja och  ger honom 
den underrätt else, att  sol och  måne åter st igit på fäst et. Ilmari-
nen bringar budskapet till Wäinämöinen, som välkomnar de 
länge saknade med följande helsning:

”Hell dig måne, att  du lyser,
Att  ditt  anlete du visar,

Hell dig gyllne dag, som randas,
Hell dig sol, som åter uppgår!
Du guldmåne slapp ur st enen,
Sköna sol, du st eg ur klippan;
Såsom gyllne gök du uppst eg,
Höjde dig som silfver-dufva.
Så du mår hvar morgon st iga

Äfven eft er denna dagen,
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Och  hvar gång, då hit du kommer,
Må du ymnig helsa bringa,
Hopa håfvor uppå håfvor,

Föra lyck a till vår metkrok,
Hemta fångst  åt våra fi ngrar.
Vandra nu din väg med helsa,
Lägg din bana frisk till rygga,
Gör din båge skön och  vack er,

Gå om aft onen till hvila.”

Med denna herrliga solsång ändas Kalevala, om man med 
dett a namn beteck nar samtliga de sånger, som skildra det för-
hållande, hvari Kalevala och Pohjola st å till hvarandra. Det-
ta förhållande är till det mest a fi endtligt, det är, om man så 
vill, en ljusets st rid med mörkret. Väl skimrar öfver Pohjolas 
dunkla himmel ett  ljus, som förherrligar de dyst ra föremå-
len i denna vederst yggliga nejd och  st ift ar försoning emellan 
Kalevalas söner och  Pohjolas folk; men sedan dett a ljus för-
svunnit, så är Pohjola ett  hem blott  för leda troll, afskyvärda 
nidingar, m. m. Louhi st år i spetsen för dett a vidriga slägte. 
Hon söker med trolldomens gift iga medel samka förderf öf-
ver Kalevala. Wäinämöinen behöfver all sin vishet för att  af-
värja hennes st ämplingar. Striden är länge oviss, men ändas 
dock  slutligen med Wäinämöinens seger öfver Louhi, Kale-
valas öfver Pohjola, ljusets öfver mörkret. 

Man har varit af st ridiga meningar, huru st riden emel-
lan Kalevala och  Pohjola vore att  betraktas; antingen så-
som hist orisk, grundad på verkliga tilldragelser, eller såsom 
mythiskt-ethisk och , i dett a fall, en st rid emellan fi endtliga 
principer, representerade af Wäinämöinen å ena sidan och  
Louhi å den andra. – Den förra åsigten kan lika litet bevisas 
som vederläggas, och  den sednare är så vida falsk, som den 
för mythen antager en ethisk grund. Ifrågavarande st rid, som 
näst an uteslutande hvälfver sig kring Sampo, afser påtagli-
gen ytt re välst ånd. Dett a bevisar redan Sampos bildande af en 
svanfj äder, ett  ullst rå, ett  kornfrö och  en sländas bitar. Några 
sångare tillägga ännu ko-mjölk. Häraf synes, att  de ämnen, 
af hvilka Sampo bildades, äro tagna ifrån föremål, som för 
Finnarnes ytt re välst ånd voro af vigt och  värde. Sedan Sampo 
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var hopsmidd, säges den i dagens gryning hafva malat en lår 
att  ätas hemma, en annan att  säljas och  en tredja att  förva-
ras, och  i 20:de runan förtäljes, att  genom Sampos besitt ning 
tillvägabragtes plöjning, såning, all slags växt och  en evin-
nerlig lyck a. När Sampo blef söndersplitt rad på Pohjolas haf, 
så förvandlades de st yck en, hvilka nedsjönko i hafvet, till Ah-
ti-gudens skatt er, de åter, som af st ormen drefvos till st ran-
den, åst adkommo der en utomordentlig fruktbarhet. Deremot 
säges elände och  ett  brödlöst  lif hafva drabbat Pohjola genom 
förlust en af Sampo. Louhi söker hämnas dennaförlust , och  
hennes st ämplingar går öfverhufvud ut på att  beröfva Kale-
vala dess genom Sampo vunna välmakt. Med få ord: allt hvad 
runorna förtälja om Sampo, afser endast  det ytt re goda.

D:r Lönnrot har framkast at den gissning, att  Sampo 
vore Bjarmernas Jumala-bild.84 Pohjola vore Bjarmaland, och  
Guda-bildens dervaro skulle vållat rikedomen i dett a sagans 
land. Denna hypothes har ick e blifvit godkänd af den hist oris-
ka kritiken, och  mythen ger allsingen anledning till en sådan 
förmodan. Sampo är, enligt Finnarnes mythiska förest ällning 
derom, ett  magiskt medel – en talisman, och  spelar i denna 
egenskap en vigtig role i den Finska Mythologien. Finnarne 
hade, allt intill Christ endomens införande, i sin religiösä ut-
veck ling ick e hunnit vida öfver Magiens st åndpunkt. Väl fram-
skymtar i runorna här och  der en skugglik Guda-gest alt, men 
Gudarnes makt öfver menniskan är så ringa erkänd, att  de, i 
st älle för att  anropas, vanligen endast  besvärjas och  begagnas 
af menniskan såsom medel för hennes enskilda önskningar 
och  ändamål. Hon har ännu ick e kommit till insigt af sitt  be-
roende af något högre väsen. Således frambringar hon sjelf 
medlet för sin lyck a och  välgång. Visst  ligger uti mythen om 
Sampo utt ryck t, att  menniskan ick e omedelbart beherrskar na-
turen; ‒ deri visar sig ett  erkännander af något object ivt, men 
dett a är ej uppfatt adt såsom ett  öfver menniskan upphöjdt vä-
sen, utan som ett  af henne sjelf frambragt ytt re ting. Sampo är 
således ett  fost er af magisk cultur, men utgör tillika ett  vigtigt 
moment i magiens utveck ling till Guda-lära. En mera utveck -
lad framst ällning af ämnet hör ick e till dett a forum.

I de fem återst ående Sånger skildras olikartade ämnen. 
I 28:de runan fångar Wäinämöinen en björn, och  i den 29:de 

  Lönnrot 1839, Borgå 
Tidning 96/1839. 
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bildar han en ny kantele. Runorna 30−31 hafva till ämne en 
st rid emellan Wäinämöinen och  Joukahainen, som slutas på 
det sätt , att  Joukahainen måst e lofva sin enda syst er till hus-
tru åt Wäinämöinen. Men fl ick an ”går hellre i hafvet” för att  
der vara ”en syst er åt siken,” än hon blir den åldriges värn. 
I 32:ndra runan skildras Frälsarens födelse och  den gamle 
Wäinämöinens hädanfärd. Denna runa utgör en del af ett  
st örre epos, som besjunger Frälsarens födelse och  seger öfver 
den Finska Hedendomen. Dett a epos förekommer utförliga-
re, ehuru ej i sin helhet, uti 3:dje delen af Kanteletar.

Det var öfversätt arens ursprungliga afsigt, att  i företa-
let äfven lemna en allmän öfversigt af den Finska Guda-lä-
rans natur; men emedan en sådan framst ällning, om den ick e 
utgör ett  torrt regist er, skulle leda till alltför st or vidlyft ighet, 
så måst e den af sådan anledning uteblifva. – Mången läsare 
hade kanske äfven önskat att  här fi nna några anmärkningar 
angående de möjliga hist oriska förhållanden, som ligga till 
grund för Kalevala; men det är min oförgripeliga tanke, att  
mythen är en svag och  oft ast  vilseledande st jerna för hist o-
rien, och  jag älskar för öfrigt ick e att  i mythen söka någon 
annan verklighet, än mythens egen.

Hvad nu sjelfva öfversätt ningen *) beträff ar, så må den 
gälla för hvad den kan. Meningen har varit att  på en gång 
göra den så trogen och  så ledig, som möjligt. Der begge dessa 
syft emål ej kunnat vinnas, har ordagrannheten blifvit åsi-
dosatt , så framt ingen särskild vigt legat i det enskildta ut-
tryck et. Sådana skildringar, som i svensk drägt hade kunnat 
såra anst ändigheten alltför myck et, hafva bilfvit mildrade, och  
början af 25:te runan, som till sin natur är sådan, att  den ick e 
kan modifi eras, är alldeles utelemnad. Af samma anledning 
saknas i öfversätt ningen den i 13:de runan några gånger före-
kommande versen: ”molempihin reisihihin.” Likväl bör an-
märkas, att  den Finska sång-gudinnan öfverhufvud är ytt erst  
kysk och  sedesam. – Åtskilliga parallella verser hafva, i brist  

*) Det torde kanske ick e vara öfverfl ödigt att  omnämna, det början af 
I:st a runan, hela 5:te, 11:te, 15:de och  29:de samt en st or del af den 28:de 
redan tillförene blifvit af andra öfversatt a, och  med få förändringar 
af mig begagnade.
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på synonymer i Svenskan, blifvit åsidosatt a. Någon gång har 
öfversätt aren äfven varit nödsakad att  för andemeningens 
skull utbyta en förest ällning emot en helt annan. Så t. ex. har 
ordet gås85, der det i originalet begagnas såsom ett  beröm-
mande epithet för fl ick or, blifvit öfversatt  med dufva. Ytt erst  
sparsamt äro varianter *) begagnade, och  bland dem fi nnes 
blott  en enda, som ej är af D:r Lönnrot angifven. Men att  upp-
räkna de smärre afvikelserna ifrån originalt, skulle leda till 
det oändliga. De äro ett  malum necessarium vid hvarje öfver-
sätt ning, och  om de i st örre mängd skulle anträff as här, än i åt-
skilliga andra versioner, så bör det äfven tagas i betraktande, 
att  Finska och  Svenska språken äro himmelsvidt skilda från 
hvarandra. Ty för att  ej tala om den olikhet, som är en följd 
af begge folkslagens ursprungligt olika förest ällningssätt , så 
har Svenskan redan för myck et utbildat sig inom refl exionens 
område, för att  ega ett  naturspråks musikaliska harmoni. 
Refl exionen har det med sig, att  den förvandlar språket till 
ett  aggregat af termer och  utmönst rar allt, hvad den ej kan 
fylla med sin egen inject ions-massa. Hvad angår det först ån-
det, huru vinden susar och  lärkan sjunger och  bäck en sorlar? 
Det är allt oförnuft igt; deri ligger alls ingen tanke. Men just  
sådant angår natur-poësien, och  hvad mera är: den låter ur 
den ringast e småsak, ur en ”gärdgårdsst ör,” en ”vidja,” en ”vat-
ten-ruska” ljuda en ton, som för tillfället förherrligar dessa 
och  dylika hvardags-föremål. Sådant förmå ej våra moderna 
språk. Äfven för det musikaliska i alliterationen har vår tid 
ingen smak, och  i Kalevala fi nnas likväl otaliga verser, hvilkas 
skönhet blott  beror på alliterationen. – Vi hafva härigenom 
velat antyda, att  många brist er i vår öfversätt ning ligga i sjelf-
va sakens natur. Ännu fl ere äro troligen af öfversätt aren sjelf 
förvållade. Men vi hoppas dock , att  läsaren, af kärlek till den 
Finska sångmön, gerna öfverser det brist fälliga i öfversätt -
ningen. Helsingfors den 9 Juni 1841.

M. A. Cast rén.

*) Varianterna äro i öfvers[ätt ningen] utmärkta med *, och  [ ] be-
teck nar sådana verser, som ej st å i sitt  rätt a sammanhang.

  Actually, there is also 
kana “chicken” and 
not only hanhi “goose.” 
Originally, the change 
(kana, hanhi > dufva) 
was made by Runeberg. 
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